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DN 16.6.1: Maha Parinibbana Sutta
(K 16.6.1 & KBESRZA)

And the Lord said to Ananda: “Ananda, it may be that you think: ‘The Teacher’s instruction has
ceased, now we have no Teacher!’ It should not be seen like this, Ananda, for what | have taught and
explained to you as Dhamma-vinaya will, at my passing, be your Teacher.”
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SN 47.9: Satipatthana Samyutta - Gilano Sutta
CRHMES 47.9 482 SR - JHE)

“Therefore, Ananda, be a lamp unto yourselves, be a refuge unto yourselves, with no other
refuge. Take the Dhamma as your lamp, take the Dhamma as your refuge, with no other refuge ...
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Those monks, Ananda, either now or after | am gone, who dwell with themselves as their lamp,
with themselves as their own refuge, with no other refuge; with the Dhamma as their lamp, with the
Dhamma as their refuge, with no other refuge - it is these monks, Ananda, who will be for me
topmost of those keen on the training.”
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AN 4.180 - Mahapadesa Sutta
(M7 4.180 & KILHE)

“Here, monks, a monk might say:

(i)  ‘In the presence of the Blessed One | heard this ... This is the Dhamma; this is the Vinaya; this is
the Teacher’s teaching’

(i) “In such and such a residence a Sangha is dwelling with elders and prominent monks. In the
presence of that Sangha | heard this ... This is the Dhamma; this is the Vinaya; this is the
Teacher’s teaching’

(iii) ‘In such and such a residence several elder monks are dwelling who are learned, heirs to the
heritage, experts on the Dhamma-Vinaya, experts on the outlines. In the presence of those
elders | heard this ... This is the Dhamma; this is the Vinaya; this is the Teacher’s teaching’

(iv) ‘Insuch and such a residence one elder monk is dwelling who is learned, an heir to the heritage,
an expert on the Dhamma-Vinaya, an expert on the outlines. In the presence of that elder |
heard this ... This is the Dhamma; this is the Vinaya; this is the Teacher’s teaching’
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That monk’s statement should neither be approved nor rejected. Without approving or rejecting it,
you should thoroughly learn those words and phrases and then check for them in the Suttas
(discourses) and seek them in the Vinaya (monastic discipline). If when you check for them in the
Suttas and seek them in the Vinaya, (you find that) they are not included among the Suttas and are
not to be seen in the Vinaya, you should draw the conclusion: ‘Surely this is not the word of the
Blessed One, Arahant Samma-Sambuddha. It has been badly learned by that monk.” Thus should you
discard it.”
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AN 5.88
(M7 5.88 £4)

“Monks, possessing five qualities, an elder monk is acting for the harm of many people, for the
unhappiness of many people, for the ruin, the harm, the suffering of many people, of devas and of
humans. What four?

(i) Anelderis of long standing and has long gone forth.

(i) Heis well known and famous, and has a following of many people, including lay persons and
monastics.

(iii) He gains robes, almsfood, lodging, and medical care.

(iv) He has learned much, remembers what he has learned, and accumulates what he has learned ...

(v) He holds wrong views and has a distorted perspective.

(This sutta proves that even a very senior, learned, famous, and popular monk can have wrong
views. Hence we are advised to only rely on the Buddha’s words as mentioned in the above suttas.)
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